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Íåïîñðåäñòâåííîå îáùåíèå ìåæäó ñîáîé
ïðåäñòàâèòåëåé ðàçíûõ íàðîäîâ â õîäå ïîåçäîê
äëÿ îçíàêîìëåíèÿ ñ æèçíüþ è êóëüòóðîé çà ðó-
áåæîì, âñòðå÷è íà êîíôåðåíöèÿõ è ñîâåùàíèÿõ,
èñïîëüçîâàíèå ñðåäñòâ ìàññîâîé êîììóíèêàöèè
(ïå÷àòü, ðàäèî, òåëåâèäåíèå, êèíî), ìèãðàöèè
ëþäåé â ïîèñêàõ ðàáîòû, áåñïðåðûâíûé ïîòîê
áåæåíöåâ, ñïàñàþùèõñÿ îò ïðåñëåäîâàíèé è
âîéí, ðîñò ìåæäóíàðîäíîé òîðãîâëè è ìíîãèå
äðóãèå ïîëèòè÷åñêèå, ýêîíîìè÷åñêèå è òåõíè÷åñ-
êèå ôàêòîðû ïðèâåëè ê óâåëè÷åíèþ èíòåíñèâ-
íîñòè ìåæúÿçûêîâûõ è ìåæêóëüòóðíûõ êîíòàê-
òîâ. Íåóäèâèòåëüíî, ÷òî îñîáîå âíèìàíèå ëèíã-
âèñòîâ è ñîöèàëüíûõ ïñèõîëîãîâ íàïðàâëåíî íà
èçó÷åíèå ïðîöåññà êîììóíèêàöèè ïðåäñòàâèòå-
ëåé ðàçëè÷íûõ êóëüòóð. Âîò ïî÷åìó â íàøè äíè
ìîæíî íàáëþäàòü æèâîé èíòåðåñ ê óìåíèþ îá-
ùàòüñÿ íà èíîñòðàííîì ÿçûêå.

Îäíàêî ìîæíî õîðîøî çíàòü íîðìû ïðî-
èçíîøåíèÿ, ïðàâèëà ãðàììàòèêè, ñëîâîóïîò-
ðåáëåíèÿ, óìåòü èñïîëüçîâàòü ðàçíûå ÿçûêîâûå
ñðåäñòâà äëÿ âûðàæåíèÿ îäíîé è òîé æå ìûñëè,
îáëàäàòü îòìåííûì ÷óòüåì íà ðàçíîãî ðîäà
ÿçûêîâûå íåïðàâèëüíîñòè, íî ïðè ýòîì íå
èìåòü íåîáõîäèìûõ íàâûêîâ íîðìàëüíîãî äëÿ
äàííîãî îáùåñòâà êîììóíèêàòèâíîãî ïîâåäå-
íèÿ, íåäîñòàòî÷íî óìåëî ïðèìåíÿòü ëèíãâèñòè-
÷åñêèå çíàíèÿ è ñïîñîáíîñòè â ðåàëüíîé ðå÷å-
âîé îáñòàíîâêå.

Îäíà èç îñíîâíûõ ïðè÷èí, ïî êîòîðîé
íåëüçÿ íàó÷èòüñÿ ãîâîðèòü íà èíîñòðàííîì ÿçû-
êå, âûó÷èâ ëèøü ýêâèâàëåíòû ðîäíîãî ÿçûêà,
çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî çíà÷åíèÿ ñëîâ ñâÿçàíû
ñ ïîíÿòèÿìè ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêîé ðåàëüíîñ-
òè, ñ òåì ìèðîì íîñèòåëÿ ÿçûêà, êîòîðûé íàõî-
äèò ñâîå îòðàæåíèå â ÿçûêå. «Ýòîò ñîöèîêóëü-
òóðíûé êîìïîíåíò ïðåïîäàâàíèÿ èíîñòðàííî-
ãî ÿçûêà ÿâëÿåòñÿ ÷ðåçâû÷àéíî âàæíûì, ò. ê.
ïðîöåññ ðå÷åïðîèçâîäñòâà (áóäü òî ãîâîðåíèå
èëè ïèñüìî)... íåâîçìîæåí áåç çíàíèÿ êóëüòó-
ðû, îáðàçà æèçíè, òðàäèöèé, èñòîðèè, ìåíòà-
ëèòåòà, ìîðàëüíûõ ïðèíöèïîâ íàðîäà èçó÷àå-
ìîãî ÿçûêà» [Ter-Minasova 1996, 16].

Òàêèì îáðàçîì, ëþáîå ÿçûêîâîå âûñêàçû-
âàíèå âîçíèêàåò â îïðåäåëåííîé ñèòóàöèè, â
îïðåäåëåííîì ñîöèàëüíîì êîíòåêñòå è èñòîðè-
÷åñêîì ïåðèîäå, îïðåäåëÿåòñÿ âðåìåíåì è ïðî-
ñòðàíñòâîì. Ñëåäîâàòåëüíî, ñî÷åòàíèÿ ñëîâ â
ïîòîêå ðå÷è îïðåäåëÿþòñÿ êàê îñîáåííîñòÿìè
êóëüòóðû, òðàäèöèé äàííîãî êîëëåêòèâà, òàê è
ñïåöèôè÷åñêèìè óñëîâèÿìè ìåñòà, âðåìåíè,
öåëåé êîììóíèêàöèè, à òàêæå îñîáåííîñòÿìè
êóëüòóðû, òðàäèöèé, îáû÷àåâ äàííîãî ÿçûêî-
âîãî êîëëåêòèâà.

Íà îñíîâå ïåðå÷èñëåííûõ ñîöèîëèíãâèñòè-
÷åñêèõ ôàêòîðîâ è èññëåäîâàííîãî ìàòåðèàëà
àíãëèéñêîé õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû âûäå-
ëèì ñëåäóþùèå ãðóïïû ñëîâîñî÷åòàíèé, îáóñ-
ëîâëåííûõ ñëåäóþùèìè ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêè-
ìè îãðàíè÷åíèÿìè:

1. Êàêèìè-ëèáî èñòîðè÷åñêèìè ôàêòàìè
èëè ñîáûòèÿìè.

Â ïðåäëîæåíèè She never said a thing that
could have brought a blush to a Victorian cheek.
(Maugham, Jane) íå ñîâñåì ïîíÿòíî, ïî÷åìó
èìåííî to a Victorian cheek. Îäíàêî, åñëè çíàòü
î òîì, ÷òî â îïèñûâàåìûå âðåìåíà ïðàâëåíèÿ
êîðîëåâû Âèêòîðèè (1837-1901) ïî ñâåäåíèÿì
èñòîðè÷åñêèõ õðîíèê îáùåñòâî õàðàêòåðèçîâà-
ëîñü ÷îïîðíûìè è ïðèñòîéíûìè ìàíåðàìè, òî
óïîòðåáëåíèå äàííîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ ñòàíî-
âèòñÿ âïîëíå îáúÿñíèìûì.

2. Ñîöèàëüíûì êîíòåêñòîì, ò. å. òåìè îò-
íîøåíèÿìè è âçãëÿäàìè, êîòîðûå ñóùåñòâóþò
â äàííîì ñîöèóìå.

Òàê, â ñëåäóþùåì ïðèìåðå èç ðàññêàçà
Ìîýìà «Äæåéí» ñî÷åòàíèå íàðå÷èÿ
«immeasurably» ñ ïðèëàãàòåëüíûì «kind» íå-
ñåò áîëüøóþ èíôîðìàöèþ, ÷åì ïðîñòîå «íåî-
öåíèìî äîáðàÿ» She is so immeasurably kind.
(Maugham. Jane)

Ãëàãîë «measure», îò êîòîðîãî îáðàçîâà-
ëîñü ñîîòâåòñòâóþùåå íàðå÷èå ñ îòðèöàòåëü-
íûì ïðåôèêñîì, óïîòðåáëÿòü ñî ñëîâàìè, õà-
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Íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêîé ëèòåðàòóðû â ñòàòüå ðàññìîòðåíû íåêîòîðûå ñëó÷àè ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñ-
êèõ îãðàíè÷åíèé ñî÷åòàåìîñòè ñëîâ. Îáðàùåíèå ê òåìå îáóñëîâëåíî íåîáõîäèìîñòüþ ó÷åòà îñîáåííî-
ñòåé ñî÷åòàíèÿ ñëîâ â ðàçíûõ ñèòóàöèÿõ îáùåíèÿ, â òîì ÷èñëå è ìåæêóëüòóðíûõ.
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ðàêòåðèçóþùèìè ÷åëîâåêà, èìååò çíà÷åíèå
«îöåíèâàòü, îïðåäåëÿòü». Íî â äàííîì êîíòåê-
ñòå íàðå÷èå ñêîðåå áóäåò ñèìîíèìè÷íî â ðóñ-
ñêîì ÿçûêå âûðàæåíèþ «íåïîíÿòíûé äëÿ îêðó-
æàþùèõ» èëè «òîò, êîòîðûé íå ïðåäñòàâëÿåò
öåííîñòè â äàííîì îáùåñòâå».

Õàíæåñòâî, ëèöåìåðèå, êîððóïöèÿ, ñóùå-
ñòâóþùèå â îïèñûâàåìîì Óàéëüäîì âûñøåì
ñâåòå, ïîðîæäàþò îïðåäåëåííûå ñîöèàëüíûå
îòíîøåíèÿ ìåæäó ëþäüìè, îòïå÷àòîê êîòîðûõ
íåñóò íà ñåáå ñëåäóþùèå ñëîâîñî÷åòàíèÿ:

Lord Darlington: Oh, nowadays so many
conceited people go about society pretending
to be good, that I think it shows rather a sweet
and modest deposition to pretend to be bad.
(Wilde. Lady Windemere’s fan)

Lord Darlington: Well, then setting mercenary
people aside, who, of course are dreadful,
do you think serious that women who have
committed what the world calls a fault should
never be forgiven? (òàì æå).

3. ßâëåíèÿìè è ïîíÿòèÿìè äåéñòâèòåëüíî-
ñòè, õàðàêòåðíûìè òîëüêî äëÿ äàííîé îáùíîñ-
òè ëþäåé.

Íàïðèìåð, îïðåäåëåííûå ñîöèîëèíãâèñòè-
÷åñêèå çíàíèÿ ïîòðåáóþòñÿ ÷èòàòåëþ äëÿ òîãî
÷òîáû ïîíÿòü, î ÷åì èäåò ðå÷ü â ñëåäóþùåì
îòðûâêå:

«We’ll resume the conversation tomorrow
morning».
«I am afraid that won’t be very convenient,
dear.
Gilbert and I are going to get the licence
tomorrow». (Maugham. Jane)

Â äàííîì ñëó÷àå ðå÷ü èäåò î the marriage
licence, ïîíÿòèè, êîòîðîå íèêàê íå ñîîòíîñèòñÿ
ñ íàøåé ðåàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòüþ. Íî åñëè
çíàòü, ÷òî ñîãëàñíî àíãëèéñêîìó çàêîíó ÷ëåíîì
õðèñòèàíñêîé îáùèíû äëÿ îôèöèàëüíîé ðåãè-
ñòðàöèè áðàêà íåîáõîäèìî ïðåäñòàâèòü ñïåöè-
àëüíóþ ëèöåíçèþ, âûäàâàåìóþ âåðõîâíûì äó-
õîâåíñòâîì, òî âûäåëåííîå ñëîâîñî÷åòàíèå íà-
ïîëíÿåòñÿ ñìûñëîì.

4. Ñïåöèôè÷åñêèìè óñëîâèÿìè âðåìåíè
àêòà êîììóíèêàöèè.

Ïðèìåðîì ìîãóò ñëóæèòü ñëîâîñî÷åòàíèÿ ñ
àðõàèçìàìè, óñòàðåâøèìè ñëîâàìè è èñòîðèçìàìè

Mrs. Erlynne: It makes no matter. I’ll take a
hansom.

Åäâà ëè ìîæíî âñòðåòèòü äàííîå ñëîâîñî-
÷åòàíèå â ñîâðåìåííîì ÿçûêå, ò. ê. «hanson»,
ò. å. «äâóõêîëåñíûé ýêèïàæ ñ ìåñòîì äëÿ êó÷å-
ðà», äàâíî óæå íå ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñ-
òüþ æèçíè ëþäåé â íàøå âðåìÿ.

5. Îñîáåííîñòÿìè òðàäèöèé íàðîäà èçó÷à-
åìîãî ÿçûêà.
High tea was spread in the middle kitchen, a

large, ugly room kept for special occasions.
(Lawrence. The Christening)

Âûäåëåííîå ñëîâîñî÷åòàíèå áóäåò èìåòü
ñëåäóþùåå çíà÷åíèå: «÷àé, ê êîòîðîìó ïîäàåò-
ñÿ áîëüøå, ÷åì â îáû÷íûå äíè».

6. Îñîáåííîñòÿìè áûòà äàííîé îáùíîñòè
ëþäåé.

Ñþäà ìîæíî îòíåñòè ñëîâîñî÷åòàíèÿ:
à) îïðåäåëåííûìè çàíÿòèÿìè:

A gang of youths from fifteen to twenty – five years
old were playing marbles in the middle of the
road. (Lawrence. A sick cllier)

Ñìûñë äàííîé èãðû «â øàðèêè» áóäåò çàê-
ëþ÷àòüñÿ â ñëåäóþùåì: èç íàðèñîâàííîãî íà
çåìëå êðóãà íàäî âûáèòü ñâîèì øàðèêîì ÷óæèå;
øàðèêè äåëàþòñÿ èç öâåòíîãî ñòåêëà.

Íà ïåðâûé âçãëÿä, ñëîâîñî÷åòàíèå «a good
hand» êàæåòñÿ âïîëíå «ñâîáîäíûì», îäíàêî,
óïîòðåáëÿÿñü â ñëåäóþùåì êîíòåêñòå, ïðèîáðå-
òàåò ñîâåðøåííî îïðåäåëåííîå çíà÷åíèå «õîðî-
øàÿ êàðòà».

If their evenings at the Park were concluded
with cards, he cheated himself and all the
rest of the party to get her a good hand.
(Austin. Sense and Sensibility)

á) îïèñàíèåì îäåæäû èëè âíåøíîñòè ëþ-
äåé îïðåäåëåííîé ñîöèàëüíîé ãðóïïû:

He puts before the fire his moleskin
trousers... and his pit boots. (Lawrence. A
sick collier)

Óïîòðåáëåíèå îáîèõ ñëîâîñî÷åòàíèé åäâà
ëè áóäåò âîçìîæíûì ïðè îïèñàíèè ïðåäñòàâè-
òåëåé âûñøåãî ñâåòà, ò. ê. îíè îáîçíà÷àþò ïðî-
ñòóþ, äåøåâóþ îäåæäó ðàáî÷åãî êëàññà.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî âûäåëåííûå ñëîâî-
ñî÷åòàíèÿ ïîìîãàþò ïðîíèêíóòü â æèçíü ðàáî-
÷èõ, óñëîâèÿõ èõ ñóùåñòâîâàíèÿ.

It was a pay morning. (Lawrence. A sick
collier)

Ãóìàíèòàðíûå íàóêè
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«Pay morning» â äàííîì ñëó÷àå îáîçíà÷àåò óòðî
âûäà÷è äåíåæíîãî ïîñîáèÿ øàõòåðàì.

7. Ñòàòóñîì ãîâîðÿùåãî (îáðàçîâàòåëüíûé
óðîâåíü, ïðîôåññèÿ, âîçðàñò, ïîë è ò. ä.).

Â êà÷åñòâå ïðèìåðà ìîæíî ïðèâåñòè ñëîâî-
ñî÷åòàíèÿ, âñòðå÷àþùèåñÿ â ãðàììàòè÷åñêè
íåïðàâèëüíîé ðå÷è íåîáðàçîâàííûõ ëþäåé. Â
ñëåäóþùåì îòðûâêå âìåñòî ñëîâîñî÷åòàíèÿ
«beg parding» äîëæíî áûëî áû áûòü óïîòðåáëå-
íà øèðîêî ðàñïðîñòðàíåííàÿ ôðàçà «I beg your
pardon».

«I hope the funeral went off all right?
«Beg parding, sir?» said old Ma Parker
huskily. (Mansfield. Life of Ma Parker)

Â ðàìêàõ äàííîé ñòàòüè íå ñòàâèëîñü îñíîâ-
íîé öåëüþ äàòü èñ÷åðïûâàþùóþ è ÷åòêóþ êëàñ-
ñèôèêàöèþ ñîöèàëüíî îáóñëîâëåííûõ ñëîâîñî-
÷åòàíèé. Äàííûé âîïðîñ òðåáóåò áîëåå òùà-
òåëüíîãî ðàññìîòðåíèÿ è ìîæåò ñòàòü òåìîé
ñàìîñòîÿòåëüíîãî èññëåäîâàíèÿ. Òåì íå ìåíåå,
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íà ðÿäå ïðèìåðîâ áûëî ïîêàçàíî, êàê âàæíî
ó÷èòûâàòü êðîìå ìîðôîñèíòàêñè÷åñêèõ è ëåê-
ñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ïðàâèë ñî÷åòàåìîñòè
ñëîâ åùå ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèå.

Îòìåòèì åùå ðàç, ÷òî îâëàäåíèå èíîñò-
ðàííûì ÿçûêîì ïîçâîëÿåò îñóùåñòâëÿòü ïðî-
öåññ ìåæêóëüòóðíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ, êîòî-
ðûé â ñâîþ î÷åðåäü ìîæåò áûòü ïðåäñòàâëåí
êàê «êîíòàêò ÿçûêîâûõ êàðòèí ìèðà». Ïîýòî-
ìó òàê âàæíî èçó÷àòü ñîâîêóïíîñòü çíàíèé è
ïðåäñòàâëåíèé î ìèðå èíäèâèäà, ïðèíàäëåæà-
ùåãî ê îïðåäåëåííîé êóëüòóðíî-ÿçûêîâîé îá-
ùíîñòè. Ýòà ñîâîêóïíîñòü áóäåò çàôèêñèðî-
âàíà â îïðåäåëåííîì ìàññèâå ÿçûêîâûõ åäè-
íèö. Íàðÿäó ñ ýòèì çíàíèåì íåîáõîäèìî îâ-
ëàäåòü è îïðåäåëåííûìè íàâûêàìè è óìåíèÿ-
ìè, êîòîðûå ñòàíóò çàëîãîì óñïåøíîãî îáùå-
íèÿ íà èíîñòðàííîì ÿçûêå. Ñîâîêóïíîñòü
îáîçíà÷åííûõ çíàíèé, óìåíèé è íàâûêîâ ñî-
ñòàâèò ñîäåðæàíèå èíîÿçû÷íîé êóëüòóðû,
ôîðìèðîâàíèå êîòîðîé äîëæíî ñòàòü îäíîé
èç öåëåé óíèâåðñèòåòñêîãî îáðàçîâàíèÿ ëè÷-
íîñòè.
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